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27 H opoloyia TG apePIKAVIKAG aKPOSEEIAS Kal N HETAPOPA THG TNV
EAANVIKA TTPAYHATIKOTNTA

BaAevtivn KaAg@adotrouAou
NEPIAHWH
H tmapoloa avokoivwan atroTeAei pépog ev egeliel DIBOKTOPIKAG £€pEUvVag TTOU OQOPA aTn PNTOPIKNA TNG
QUEPIKAVIKAG Kal TNG EAANVIKNAG akpodeidg. H avakoivwon auTr) TrepIAapBAvel TIG TIPWTEG EVOEIEEIS yia TNV
uttoypdpuion 1600 Tng 1deoAoyiag Tou épyou Tou William Luther Pierce «The Turner Diaries», To otroio
Bewpeital n BiBA0G GOWV aviKouv GTOV XWPEO TNG APEPIKAVIKIG AKPOdELIAs, 600 Kal TNG IOE0AOYIKAG EvTaong
NG METAPPAOCNG Tou. ATTOOKOTTEI OTNV AVAdEIEN TNG PETAPOPAG IBEOAOYIAG HECW TNG PETAPPACNG Kal KATG

600 dIaTNPEITAl N £VTACN TOU aPXIKOU INVUUOTOG PETA T HETAQOPA Tou o€ AAAN YAwooa.

Alt-right terminology and its transfer to the Greek reality

Valentini Kalfadopoulou
ABSTRACT
This paper is part of an ongoing PhD research on the rhetoric of the American and Greek alt-right
movements. The paper describes indicators of the ideology undertones of William Luther Pierce’s book «The
Turner Diaries», which is considered the US alt-right bible. Its aim is to show how ideology is conveyed in its

translation into Greek and whether the strength of the original message is maintained in another language.

0 Eicaywyn

FA\wooa kol 1deohoyia eivalr €vvoleg oTevd ouvdedepéveg, €IOIKA OTaV avopepOUaOTE O€
OPYOVWOEIG KOI TTOAITIKG KOPUOTA TTOU OVIIKOUV GTOV XWPO TOu €BVIKIOPOU Kal TG aKpPodEegIdg.
J0pewva pe Ttov Norman Fairclough (1989), «n 18eohoyia eival adidkoTra Trapouca OTn
yAwooay. Ouwg, cuxvd, ol EpEUVNTEG XPNOIKOTTOIoUV SIAQOPETIKEG AEEEIG OTIG AVaPOPEG TOUG YIa
TOV XWPo TnG akpodefidg/eBvikiopyou. ‘Etol, otn BiBAIoypagia, cuvavioUupe avag@opEs oTnv
«aKkpodegIa» (alt-right | extreme right) kai otn «pifootracTikh akpodefid» (radical right). O
Hainsworth  (2008) 1oxupiCetal 611 0 06pog «piIlooTraoTiky akpodefid» (radical right)
XPNOIJOTIoIEITal KUPIWG ammd ouyypageig oTig Hvwpéveg TMoAiTeieg kar 011 o1 dUo AEEeig gival
TauTOOoNUES €vvolohoyikd. MNa ekeivov, n xpAon Tou evog f Tou AAAOU 6pou aTTAG KATADEIKVUEI
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TNV aKAdNMOIKA «Kataywyni» Tou cuyypa@éa/opiAnTA. AvtiBéTwg, o Baker (2000) diatutrwvel Tnv
dmown Ot uttapxel dlagopd oTo OTI Ta PICoOTTACTIKA OKPOodeEld KOupaTa Oegixvouv va

amrodéxovtal Tn dnuokpartia kal TTpoaTradouv va TTpofdAouv 6Tl dev BEAOUV va TNV avaTPEYOUV.

>10 diTToAO aUTO, o1 Robert Hodge kai Gunther Kress (1993) £pxovTtal va uttoypappioouv 0TI n
10eoloyia, n otoia  «TTPOUTTOBETEl  pio OUCTNUATIKA Opyavwuévn  avatmapdoTacn Tng
TTPAYUATIKOTNTAGY, TTEPIAaUBAvVEl Kal TNV évvola TNG €TMAOYNAG: «KABe avatrapdaTacn PEow TG
vAwooag poUtrobETel emAoyr». 'ETol, £xoupe TTAEov pia TPIYwVIK oxéon 1deoAoyia — MAwooa

— EmAoyn.

e pia mpooTrdBeia yia Tn digpedivnon Tou €Av UTTAPXEl DIaXwpPIoUOG OTn XpAon Twv duUo
TTPOOVOPEPOPEVWV OpwV, EYIVE, OTIG apxEg ZemTeufBpiou 2021, pia avalAtnon, PE Xprnon tng
unxaviic avadimong Google'. Ma Ta EAAVIKG, oI GUYYPOQEIC QaivETal va TTPOTIHOUY T XPrion
NG AéENG «akpodefidr. Ta amoteAéopata eixav wg €§AG: a) «dakpa degia» — 187.000
amoteAégpara, B) «akpodegid» — 424.000 amoTeAéopara, Kai, y) «pi{ooTracTiKr) de€id» — 14.200
amroteAéopara. H TAEov TTEPIOPIOTIKN avalnTnon Pe TIG AEEEIG-KAEIBIA «PIOOTTAOTIKY] AKPOBEEIAN
¢dwoe povo 435 amoteAéopata. EIdIKOTEpa, oTa amoteAéopaTta  TNG avalATnong Me
«PICOOTTOCTIKN OeIG» o1 AéCeIg TTou TTapaTnPErRdnke OTI Bpiokovrav TTANCIECTEPA GE AQUTOV TOV
6po ATaV 01 AEEEIG «OUVTNPENTIOPOGH KAl « AATKIOTIKOGY.

MNa TN ouvéxela, oe OAn TNV Avakoivwaon, ol avagopég Jag Ba yivovtal XpnoIPoTToIWVTaG ToV 6p0
aKpOoOELia.

1 Ta HpegpoAdyia Tépvep

1.1 BipAio

1.1.1 AyyAikn ékdoon

To BiIBAio «The Turner Diaries» ypdgetnke amd tov William Luther Pierce, xpnoiyotroiwvrag 1o
weudwvupo Andrew Macdonald. O Pierce ftav o ny£tng 1ng opydvwong National Alliance, gvog
akpode€iol/veovadioTikou popewuartog otig HIMA. To BIBAio ekd8BNke oTO TIEPIODIKO TNG
National Alliance «Attack!» amd 10 1975 éwg 10 1978, cav nuepoAdylo, dnAadr oe Pop®n
eTTeIo0diwy, pE éva Ke@AAaio avd Teuxog. To 1978 o Pierce amogaaciCel Tnv €kdoon OAwv Twv
Kepahaiwv oe popenr BiBAiou kai Tnv idla xpovid o1 ekdooeig National Vanguard Books

H avalAtnon yia Toug 6poug auTtoUg £yIVE WE XPrON €I0AYWYIKWY, WOTE Ta OTTOTEAEOUOTA va
TEPIAAPBAVOUV KEIPEVA UE AKPIBWG QUTEG TIG AEEEIG.
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avalapBavouv Tnv ekTUTTWON Kal 81dBeor) Tou oTnv ayopd. ATé Tnv apxik ékdoon Tou 1978
€wg 10 1995 cixav e€kdobei 200.000 avriypaga, evwy wg 10 2000 KukAogpopnoav 500.000
emmmAéov. Me Tnv éAeuon Tou 21°Y ailiva 1o BIBAio Trepvael oTo B1adikTuo e eAeUBepn TTPGGBacn
yla 10 KoIve, péow Tou Internet Archive, aAAd kal GAAWYV IGTOTOTTWV.

Qg apnyntig avaeépetal o Earl Turner, nAekTpoAdyog pnxavikég, kai 1o BiBAio eplypdgel TNV
KardoTaon Tng Koivwviag oTig HMA mpiv Tnv évapén tng ammokaAoUpevng «Néag ETToxng»: pia
KoIVwvia OTTou KATATTIECOVTAI O AEUKOI TTONITEG TNG, ME MIO Opada TTONITWY (aTTOKOAOUMEVN N
«Opydvwaon») va KAvel avTapTOTTOAEUO KATd TOU CUOTAPATOG TOU OTroiou TIG Béoelg gouaiag
éxouv pévo Maupor kai EBpaiol. ZTig aeAideg Tou BiBAiou EediTTAwveTal N TTopeia Tou Turner atro
atrAd pélog TnG «Opydvwongy o€ PEAOG Tou « TAyUaTOG», HIaG EAIT UTTOOUAdAG, N oTToia PAXETAl
ME TTONITIKR) TPOPOKPATIa TO «ZUaTnUa» (TNV KUBEpvnon).

1.1.2 EAAnvikA ékdoon

H upetdppaon tou BiBAiou ota EAAnvIKG €yive Tov lolvio Tou 2002 kai dev @épel OGvoua
METa@PAOTH/TPIAG, OUTE ETIUEANTA/TPIOG. ZTIG TIPWTEG OEAIOEG avaypA@ETal N nUEPOMNvVia
€KOOONG KAl WG EKDOTIKAG 0ikog n Adyxn, évag eKOOTIKOG 0IKOG TTOU EIBIKEUETAI OTN OTPATIWTIKA 1
«QATTOYOPEUPEVN», OTTWG TNV OATTOKOAE, OTPOTIWTIKA |0Topi0(2. To BiBAio dev TreplAapBaveral
TTAéOV OTOV ETTIONUO KOTAAOYO TwV EKBOCEWV TOUG KaI, O TNAEQWVIKA ETTIKOIVWVia, Oev
MTTOpoUCcav va TTapPACXOUV OTOIXEId OXETIKA PE TOV OYKO TwV AVTITUTTWY TTou gixav €kdoBOEi N
OToIXEIQ OXETIKA PE TOV/TNV PeTappacTrh/Tpia. To BIBAio utropei va Bpebei oe évtutin Yop@r Hévo
oe BiBAloTTwAeia pe petaxeipiopéva BIRAia, utrdpyel OJwG OTo JIAdIKTUO € WN@IOKN HOpP®N

pop@oTutrou PDF.
2 XUykplion ekd6ocewv — EpeguvnTikO epwTNUA

MNa v avaAuon Twv dUo ekd6oewv Twv «Huepohoyiwvy (The Turner Diaries), avalntidnkav ol
AEEEIG TTOU peTa@EPOUV Ta BacIKdA IOE0AOYIKG OTOIXEIQ TNG IOTOPIAG, Kal JIEPEUVABNKE TO TTWG —
KAl av — N HETAQPAcn YETABAAAEI TNV €vTacn Tou 1I0€0A0YIKOU unvUpaTog Tou BiAiou.

Hrav €€ apxig avapevopevo 0TI To Keipevo ota AyyAikd, aAAd kai n eAAnvikn ékdoor] Tou, Ba
nrav 18eoAoyikd QopTiopéva Keipeva. H €peuva ekivnoe ue TIG AEEEIG TTou gixav Tn PEYOAUTEPN
guxvoeTNTa Kal yia Tov AGyo auTév BewpnBnkav XapakTnpIoTIKEG yIa TO Keiuevo. AUTEG ATav ol
AéEeig nation, government, police, black, white, system, race, organization, éTwgG @aiveral
akoAoUbwg:

Mnyn: https://logxi.com/to-vivliopoleio/ [MpdoBacn: AlyouaTog 2021]
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‘Hrav avapevouevo OTi o1 Aé€eig auTég Ba eixav peTa@paoTel wg: €Bvog, kKuBépvnan, aoTuvoyia,
Haupog, AUKOG, auaTnua, @UAR, opydvwar). XTO EPEUVNTIKO EPWTNHA, KEVTPIKN BE0N KATEiXE TO
ouptrépacpa Tou Lefevere (1992) oxetikd ue tnv évraon tng petdepaong: H mapdueTpog mmou
ETTNPEACEl TIG WETOPPAOTIKEG €TTIAOYEG Bev eival n yAwooa kabBauty aAAd n 1deoloyia Tou
petagpaotr), n otoia Slogaivetal amd dideopa oToIXEid OTTWG, yia Trapddeiyua, ol
TpayuaToAoyikéG emmAoyéEG Tou. BéBaia, ouvutroloyifovial wg Tapdyovieg dIaudpewong
METAPPAOTIKAG OTPATNYIKAG KAl TEXVIKWVY N 16€0A0yia Tou ekdOTN aAAd Kal Ol KUPIAPXES TTONITIKEG
16e0Aoyieg TNG TTEPIGBOU OTNV OTToIa €I O HETAPPACTAG.

3 MeBodoAoyia

Téoo n ayyAiky 6co kal n €AAnvikr ékdoon Ppébnkav oTo OIadIKTUO € Wn@IaKA Hop®n
pop@oTuttou PDF. Ta apxeia utroBARBnkav e emegepyaaia pe 10 epyaieio Abbyy FineReader®
KOl JETATPATINKOV O€ POP@OTUTTO eyypd@wyv (DOCX) agou £yive €Aeyxog yia TTpofAnuaTikoug
XOPOKTAPEG N YIO OTTWAEIO YETATPOTING. 2T CUVEXEIQ, ETTITEAEOTNKE €UBUYPAUNION O€ ETTiTTESO
TIPGTACNS XAPN OTO £PYOAEio KeIUEVIKAS euBuypdaupiong (Aligner) Tou SDL Trados Studio®. To

3 To Aoyiouiké Abbyy FineReader PDF xpnoiyoTtroi\enke yia Tn JETATPoTA Twv dU0 k300w (ayyAIKAG
Kal EAANVIKAG) O€ HOPQN EYYPAPOU WOTE VO UTTOPETEI OE ETTOPEVO OTADIO VO UTTOOTEI eTTEEEPYaTia aTd
epyakeia  emeepyaaiag  QuoikAg yAwooag, Omwg To Sketch Engine, 10 AntConc, K.AT.
Abbyy FineReader PDF. Epyahegio. [Huepopnvia mpéofacng: Auyouctog 2021]. AiaBéoiyo amo:
https://pdf.abbyy.com/finereader-pdf/

4

To SDL Trados Studio €ival éva epyaheio - oUvolo diepyaoiwv TTou SIEUKOAUVOUV TN PETAQPPAOCTIKN
diadikaaia.
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armoTéAeopa autrg Tng diepyaciag amobnkeuTnke wg prj (project) kal e£axOnNKe o€ PHOPPOTUTTO
peTagpaoTikng uvAung (TMX). TéAhog, Ta apyeia eigdyxOnkav otnv TAaT@opua Sketch Engines,
woTe va dnuioupynBoulv Tpia cwuarta Kelyévwy, éva yia Tnv ékdoon ota AyyAikd, éva yia Ta
EANviKG kai éva TmapdAAnAo ocwpa Kelpévwy. EmmmAéov, n mAat@opua Sketch Engine
XPNOIMOTTOINONKE yIa TIG avalnTroElg TWV OUYKEKPIMEVWY A€Eewv, yia OToiXION WOTE VA
OigpeuvnBOoUV GAAQ TTEPIKEIMEVIKA OTOIXEI KAl YIA OTITIKOTIOINOEIG TWV YPOUUATIKOGUVTAKTIKWY
TOUG OXEOEWV.

4 EupnApara

MNa Tov ouyypagéa Twv «HuepoAoyiwvy» n KUBEPvVNON €ival KATI TO €IKOVIKO, KATI TTOU UTTAPXEI
Aoyw Tng vopobBeaiag, evw autd TTou TTpayuaTikd KuBepvd eivalr 1o «ZuoTtnuay. MNa Tov Adyo
auTtov, OTToU XpnaldoTTolEl TN AéEn government Tn XpnoIPOTIOIET Je TTECA ypaupaTa. H idia TakTIKA
akoAhouBeital kai oTnv €AAnVIKr) peTd@paon. AvtiBeta, n AéEn organization xpnoigoTrolgital
TTaVTOU PE KEPAAQiIO Kal atroTeAEl TTAvVTa ava@opd oTnv opdda auTrh TTou, KaTd ToV agnynTh,
TTpaypaTikd dioikei TIg Hvwpéveg MoAiTeieg.

H ayyAikn €ékdoan, e€miong, TepiAapfavel oToixeia Tmou dev Bpiokoupe va diatnpolvTtal aThv
eMnvikr. MNa mapddeiyua, n ayyAikr) €kdoon diatnpei KEPaAaio To TTPWTO YpAuua yia TIG AEEEIg
Black, White étav autég avag@épovtal g€ QUAR (Kal OX1 WG aTTAoi ETTIBETIKOI TTPOCBIOPICHOI), EVWD
n eAANVIKA €kdoan diatnpei To Kepahaio povo yia Tn Aégn Acukog. Otav o apnyntAg UIAGel yia
MiEn @uAwv pe Baon Toug AgukoUg, XPNOIUOTTOIEI «EEEUYEVIOUEVOUG» XAPAKTNPIGHOUG, OTTWG
non-white, half-white evw avtioToixa otoug Madpoug ava@épeTal JE apyKOTIKOUG Opoug, OTTWG
mongrel kai mestizo. Evw yia Toug Malpoug xpnoIhoTTolEi TOV Opo troops («CTPATIWTEG» OTN
peTd@pacon), oTtoug AeukoUg ava@EépeTal PeE TOv OpO  servicemen (TTOU €XEl €0QAAPEVA
METAQPPAOTEI WG «ev UTINPECIa» Kal «UTTAAANAOG»). AvTiOTOoIXa, Ta PrNATA TTOU XPNOIMOTIOIE,
OTTwG rape, wound, fight, £xouv apvnTiKr Xpoid.

IXeTIKG pe TOV Opo race (@uAn), Ta pAYaTa OTa oTroia n AEEn eival €iTe UTTOKEINEVO EiTE

avTikeipevo @épouv 101aitepn agloloyikn BaputnTta (serve, hate, purge, betray K.AT.). AvtiBeTa

SDL Trados Studio 2021. EpyaAeio. [Huepounvia mpéoBaong: Audyouotog 2021]. AiaBécipyo atmd:
https://www.trados.com/products/trados-studio/freelance/.

To Sketch Engine eival TTAaT@éppa Sloxeipiong owuaTwy Kelpévwy. [Mepiéxel €TOINEG yia XprAon
dladikaaieg (pipelines) avaAuong kelpévou e oKoTTO TG ekTEAEON avalnTioewv Baoel oUVOETWY Kal
YAwoooloyikd oTNPICOPEVWV KpITNPiwv (Thomas: 2016).
Sketch  Engine. loTtétommog.  [Huepounvia  mpéoBacng:  Alyoucstog  2021].  AiaBéoiyo:
https://auth.sketchengine.eu/#login.
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TNV évvola nation (€6vog) Tn CUOXETICel HOVO PE TOUG AEUKOUG.

MNa Tov 6po police, ekeivo TTOU KAVEI EVTUTTWOTN Eival OTI Ol TPEIG XAPAKTNPICHOI Tou gival political,
secret kai local. ©cwpei, dnAadn, 6T N aoTuvopia gvepyei wg 6pyavo Ox1 TNG TAENG, oUTE Kav TNG
KuBépvnong aAAd wg pmpdpog Tou ZuoThuartog. H petdgpacn ota EAANviKE akoAouBei Tnv

ayyAIKr) €kdoon Xwpig AAAOIWOEIG TNV €VTACT TOU HETAPPACHATOG.

TéAog, yia Tov 6po System (Z0oTnua), ol Aé€eig TTou cuvdaTmTovTal padi Tou Kupiwg eival Blacks,
population, Organization, root, criminal. Kai oTig dUo €kd0aeig BAéTToupe va oploBeTeiTal atmd Tov
guyypag@éa autd Tou Bewpei 0 ouyypagéag/aenyntig wg TTOAITIKO oUCTNPA TTOAITIKG: HIa
TTEPIXOPOKWHEVN opyavwon pe PBabiég pileg TTou emnpeddel, €uvoei €va UTTOOUVOAO Tou
TTANBuUCPOU, evid AgiToupyei TIHwPENTIKA yia €va GAAo. Eivalr xapaktnpioTiki n ¢@pdon O1rou
Bpiokoupe TIG AéEeig system kai criminal padi: «We ignored the really important issues in our
national life and gave free rein to a criminal System to conduct the affairs of our nation as it

saw fit, so long as it kept us moderately well-supplied with bread and circuses. »°
H eAANVIKN €kdooN/PETAPPATN XapaKTNPIETAI ATTO aTTOKAICEIG, OTTWG Yia TTapadelyua:

a) xprnon Twv TeCwv — Kepahaiwv. EKTOg amd tnv nBeAnuévn el ypaer Tng AéEng uaupog,
éxoupe Trapadeiyyata 6TTou To AANVIKG Keipevo eival 0Ao oe ke@ahaia, T.X. «AIAAYOHKE
QAZIZTIKH-PATZIZTIKH SYNOMQZIA, KATAZXEOHKAN NMAPANOMA OfFIAA»,

B) umdpyxel TAayloypa@r ota EAANVIKG, evw dev UTTApPYEl OTO Keigevo TINyRA, T.X. «Kal autog

£0W gival paroIoTiC», EVW

Y) 0€ AAAeG TTEPITTTWOEIG AEEEIG ExOUV TTAPAAEIPBED, TT.X. TO EAANVIKO Keipevo Aéel «n kardaraon
EyIVE TOOO EVOXANTIKA» EVW OTO AYYAIKO UTTAPXEI CUVODEUTIKA Kail N Aégn unwielding.

>€ apKeTA onueia uttdpyel EAAEIYN TUTTOYPAPIKWY CNMPEIWY, KUPIWG EI0AYWYIKWY, TToU eTTIBAAAEI
OTOV QvVayvWOTN WA GUYKEKPIYEVN OTITIKA, pUBuS avdyvwaong kal O1aoTpeBAWVEI TTOI0 onuEio
gival €uBUg kal TToio TTAdylog Adyog. Emriong, dev éxel diatnpnBei n TTapaypa@oTtroinon Tou

KEIYEVOU TTNYNG.

«Ayvongape Ta TTPAYUOTIKG anuavTikd Béuarta Tng €BvikAg CwNG pag kal dwaape eAeUBepa Ta nvia o€
€va eykAnuaTiké ZUoTnua va digubuvel TIg UTToBECEIG Tou €Bvoug pag OTTwg To BOAEUE, yia 600 Pag
TrpounBeuav KaAd dpTo Kal Béapa.»
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EmmAéov, umrdpyxouv TTOANATTAEG KUPIOAEKTIKEG WETAPPACEIS OTTWG, YIO TTAPAdelyua, n Aéen
technically €xel peTa@paoTei wg TEXVIKG, | N @pAcn in various state of undress wg avrurol.
Mapatnpolpe €mmiong Tn HETAQOPA OEIOAOYIKWY ONAWOEWYV HE T POP®H OUCIOCTIKO —

OUCI0OTIKO.

H peyaAlTepn ammékAion avdpeoa oTig dU0 €kDOOEIG, N oTroia KAaTadelkvUEl KAl Th XEIPAywynon
NG €AANVIKAG €kdoong, €ival To yeyovog OTI n TeAeutaia Oev TrepiAaufavel éva oAOkAnpo
KeQAAalo. To kepAAalo 28 ATTou TTEPIYPAPETAI JE AETITOPEPEIA N OTTOCTOAR QUTOKTOVIOG TTOU £XEI
ammodexTei o Tépvep, dNAAdK va TTECEl YE AEPOTTAAVO YEUATO TTUpNVIKG oTo lMevrdywvo, dev
uttdpyel. Emiong, Acitrel amdé 10 Ke@dAaio 18 n TrEPIYpO@PR CGEEOUAAIKOU TTEPIEXOUEVOU.
Mepaitépw, o1 6TT0IEG avaPOPEG o BOUPIOTIKEG evépyeleg Exouv alloiwBei, TT.x. n ékdoon oTa
AyyAika avagépel | have just finished conducting a crash course in the technology of sabotage
for eight selected activists here, and | do mean "crash", evw n ékdoaon o1a EAANVIKG Aéel MoAi
reAgsiwoa v diséaywyn evranikwv pabnudrwy mavw otnv TExvoAoyia Tou oaummordl O¢ OKTW

EMIAEKTa evePYd UéAN Kai nTav TpayuaT e§oUOEVWTIKO.

5 Xupmépaoua

H peAétn Tng petdppaong Twv Huepoloyiwv Tovioe TIG dlo@opég oTnv évraon avaueca oTo
TTPWTOTUTTO KaI TO PHETAPpaopa. H Tdon auTh Tng d1a@opoTroinong Tng £viaong dev TTapaTnpeital
ota EAANVIKG aTTokA€IoTIKA o€ Keipeva 6TTwg Ta «HuegpoAdyla» aAAd kal o€ Keieva TTou aviKouy
ge GAAoug BepaTtikoug Topeig (Aoutrdkn 2005, 2007, 2008) kai dev arroTeAei idlov povo Tou
YAwoaikou Celyoug AyyAika — EAAnvika (Schaffner & Adab 1995, Dollerup 1996, 1998, Goffin
1997, 2000, Koskinen 2008, k.ATT.). AuTto 0dnyei oTn d1aTUTTWAON TNG ATTOWNG OTI TTPOKEITAI TEAIKA
yla vOpua TTou opidel Kal Tn PETAQPACN autoU Tou €idoug Kelpyévou, dnAadn Tou TTOAITIKOU
agenynparog.

O1 TpoavagepBeiceg TTAPATNPACEIG OXETIKA UE TIG TTPAYUATOAOYIKEG ETTIAOYEG TOU AYVWOTOU
pETa@PAOTH ouvdadouv pe Tnv ammown Tou Lefevere (1992) 6T n évraon Tng 18€0A0OYIKAG 9OPTIONG
€VOG KEINEVOU OEV UETAQEPETAI OTTO TIG PETAPPACTIKEG 100TIMIEG, dNAadN TN yAwoaoa kabauTth,
aAAG aTTO TIG ETTIAOYEG TOU/TNG METAPPACTH/TPIOG GE OXEON ME TN OUVTAEN, TIG AETITOUEPEIEG TNG
opBoypa@iag, aAAd, KUpiwg, TIG TTAPAAEIYEIG OTIG OTTOIEG Ba TTPOREi yia I0E0AOYIKOUG AGYOUG.
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